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Vorausgeschickt, Premesso

-  dass mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 
131 vom  31.03.2026,  die/der  Bedienstete  mit  der 
Matrikelnummer  1720  auf  Grund  eines  öffentlichen 
Wettbewerbes  zur/m  Inhaber/in  auf  Probe,  im 
Berufsbild  Nr.  72  Funktionär/in  der  Verwaltung oder 
des  Rechnungswesens  (8.  Funktionsebene)  mit 
Vollzeitbeschäftigung ernannt  wurde und  die 
Aufnahme  in  den  Stellenplan  mit  demselben 
Berufsbild ab 27.04.2026 vorgenommen wurde; 

-  che con delibera della Giunta Comunale n.  131 del 
31.03.2026, il/la dipendente con numero di matricola 
1720 é stata/o nominata/o titolare in prova nel profilo 
professionale n. 72 Funzionario/a  amministrativo/a o 
contabile  (8a  qualifica  funzionale)  con  rapporto  di 
lavoro a tempo pieno  ed é stato/a assunto/a in ruolo 
nel  medesimo profilo  professionale,  con  decorrenza 
dal 27.04.2026 in base ad un concorso pubblico;

nach Einsichtnahme visto

-  in  das  Schreiben  des/der  Bediensteten  vom 
09.04.2026,  Protokoll  Nr.  0025477, mit  welchem 
diese/r um die Anerkennung des bei der  Autonomen 
Provinz Bozen-Südtirol geleisteten Dienstes ersucht;

- la lettera del 09.04.2026, n. protocollo 0025477, con 
la quale il/la dipendente chiede il riconoscimento del 
servizio  prestato  presso  la  Provincia  Autonoma  di 
Bolzano-Alto Adige;

-  in  die  Dienstbestätigung  der  Autonomen  Provinz 
Bozen-Südtirol,  ausgestellt  am  05.05.2026,  aus 
welcher  ersichtlich  ist,  dass der/die  Bedienstete  am 
26.04.2026 in  die  7.  Funktionsebene,  obere 
Besoldungsstufe,  6.  Vorrückung  eingestuft  war  und 
dass  die  nächste  Gehaltsvorrückung am 11.05.2027 
fällig ist;

-  il  certificato  di  servizio  emesso  dalla  Provincia 
Autonoma di  Bolzano-Alto Adige il  05.05.2026, dalla 
quale  risulta  che  la/il  dipendente  al  26.04.2026 era 
inquadrata/o  nella  7a qualifica  funzionale,  livello 
retributivo superiore, 6° scatto e il prossimo aumento 
stipendiale spetta il 11.05.2027;

- in den Absatz 1 des Artikels 37 des Einheitstextes 
der  Bereichsabkommen  für  die  Bediensteten  der 
Gemeinden,  der  Bezirksgemeinschaften  und  der 
Ö.B.P.B.  vom  02.07.2015,  laut  welchem  den 
Stammrollenbediensteten auf Antrag, mit Wirkung ab 
dem ersten Tag nach dem auf den Antrag folgenden 
Monats  die  angereifte  Besoldung,  bezogen  auf  den 
unmittelbar vor der Neuaufnahme ohne Beanstandung 
in einer dem bereichsübergreifenden Kollektivvertrag 
angehörenden  öffentlichen  Körperschaften  und 
Stiftungen in einer entsprechenden Funktionsebenen 
geleisteten  Dienst  anerkannt  wird,  auch  falls  der 
Wechsel  zwischen  den  Körperschaften  mit 
Unterbrechungen erfolgt:

• falls  der  Dienst  in  einer  in  Vergleich  zur 
Stammrollenstelle  niedrigeren  Funktions-
ebene  geleistet  wurde,  wird  bei  der 
wirtschaftlichen Einstufung eine Erhöhung des 
Gehaltes im Sinne des Artikels 74, Absatz 6 
des bereichsübergreifenden Kollektivvertrages 
vom 12.02.2008 gewährleistet;

visto il comma 1, dell'articolo 37 del testo unico degli 
accordi  di  comparto  per  i  dipendenti  dei  Comuni, 
delle  Comunità  comprensoriali  e  delle  A.P.S.P.  del 
02.07.2015,  il  quale  prevede  che  al  personale  di 
ruolo  viene  riconosciuto  su  domanda  e  con 
decorrenza  dal  primo  giorno  del  mese  successivo 
alla  presentazione  della  domanda  il  maturato 
economico corrispondente all’ultimo servizio prestato 
senza  demerito  presso  enti  e  fondazioni  pubblici 
appartenenti  all’intercomparto  nella  qualifica 
funzionale  corrispondente  a  quella  relativa  alla 
posizione di ruolo , anche se il passaggio da un ente 
all’altro é avvenuto  con interruzioni:

• con  qualifica  funzionale  inferiore  a  quella 
relativa alla posizione di  ruolo,  in modo tale 
che in sede di inquadramento economico sia 
garantito un aumento dello stipendio ai sensi 
dell’articolo  74,  comma  6  del  contratto 
collettivo  intercompartimentale  del 
12.02.2008,

-  in  den  Artikel  74,  Absatz  6,  Buchstabe  a)  des 
Bereichsübergreifenden  Kollektivvertrages  für  den 
Zeitraum 2005-2008 für  den normativen Teil  und für 
den Zeitraum 2007-2008 für den wirtschaftlichen Teil, 
unterzeichnet  am  12.02.2008,  welcher  folgendes 
vorsieht:
Im Fall des Wechsels in eine höhere Funktionsebene 
wird  eine  Gehaltsposition,  nach  Klassen  oder 
Vorrückungen,  unter  Berücksichtigung  der  in  den 
nachfolgenden  Buchstaben  bestimmten  Erhöhung 
zugeordnet:
a) in Höhe von 8% für den Fall vertikaler Mobilität auf 
Grund öffentlichen Wettbewerbs;

visto l'articolo 74,  comma 6,  lettera a)  del  contratto 
collettivo  intercompartimentale  per  il  periodo  2005-
2008 per la parte giuridica e per il periodo 2007-2008 
per  la  parte  economica,  sottoscritto  il  12.02.2008,  il 
quale prevede:

In  caso  di  passaggio  ad  una  qualifica  funzionale 
superiore  è  attribuita  la  posizione  stipendiale,  per 
classi o scatti,  nel  rispetto dell’aumento stabilito alle 
seguenti lettere:

a) nella misura dell’8 per cento in caso di  mobilità 
verticale  in  seguito  ad  una  procedura  concorsuale 
pubblica;



- in den Absatz 5 des Artikels 37 des Einheitstextes 
der  Bereichsabkommen  für  die  Bediensteten  der 
Gemeinden,  der  Bezirksgemeinschaften  und  der 
Ö.B.P.B. vom 02.07.2015, laut welchem auch der bei 
der  Herkunftskörperschaft  angereifte  Bruchteil  des 
Zweijahreszeitraumes berücksichtigt wird;

visto il comma 5, dell'articolo 37 del testo unico degli 
accordi  di  comparto  per  i  dipendenti  dei  Comuni, 
delle  Comunità  comprensoriali  e  delle  A.P.S.P.  del 
02.07.2015, il quale prevede che viene tenuto conto 
anche della frazione di biennio prestata presso l’ente 
di provenienza;

auf der Grundlage sulla base 

-  des Haushaltsvollzugsplanes für die Haushaltsjahre 
2026, 2027  und  2028,  vom  Gemeindeausschuss 
genehmigt am 16.12.2025 mit Beschluss Nr. 593;

- del piano esecutivo di gestione per gli esercizi 2026, 
2027 e 2028, approvato dalla Giunta comunale in data 
16.12.2025 con deliberazione n. 593;

-  der  Durchführungsbestimmungen  und  Festlegung 
der  Zuständigkeiten des Haushaltsvollzugsplanes für 
das Finanzjahr  2026,  vom  Gemeindeausschuss 
genehmigt am 16.12.2025 mit Beschluss Nr. 593;

-  delle  norme  di  attuazione  e  della  determinazione 
delle competenze del  piano esecutivo per l'esercizio 
finanziario  2026, approvato dalla Giunta comunale in 
data 16.12.2025 con deliberazione n. 593;

nach Einsichtnahme visto

- in die entsprechenden Kapitel; - i capitoli corrispondenti;

- in die in den Prämissen genannten Unterlagen; - la documentazione di cui alle premesse;

-  in  den  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit 
Regionalgesetz vom 3. Mai 2018, Nr. 2 i.g.F.;

-  il  codice  degli  enti  locali  della  Regione  Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con Legge regionale 3 
maggio 2018, n. 2 e s.m.;

- in die geltende Satzung dieser Gemeinde; - lo Statuto vigente di questo Comune;

-  in  die  geltende  Verordnung  über  den  Aufbau  der 
Ämter und Dienste;

- il regolamento vigente sull’organizzazione degli uffici 
e dei servizi;

-  in die  geltenden Gemeindeverordnungen über  das 
Rechnungswesen  und  über  die  Regelung  der 
Verträge;

- i regolamenti comunali vigenti sulla contabilità e sulla 
disciplina dei contratti;

- in das Einheitliche Strategiedokument, sowie in die 
entsprechenden Kapitel  des Haushaltsvoranschlages 
2026-2028;

-  il  documento  unico  di  programmazione,  nonché  i 
rispettivi capitoli del bilancio di previsione 2026-2028;

FASST
DIE LEITERIN DER DIENSTSTELLE

DEN ENTSCHEID
LA RESPONSABILE DELL'AREA DI SERVIZIO

DETERMINA

1. aus  den  in  den  Prämissen  angeführten 
Begründungen,  die  jährliche  wirtschaftliche 
Behandlung  des/der  Bediensteten  mit  der 
Matrikelnummer  1720,  ab  dem  01.05.2026  wie 
folgt festzusetzen:

1. in base alle motivazioni espresse nelle premesse, 
di fissare il trattamento economico annuo del/della 
dipendente  con  matricola  1720,  a  partire  dal 
01.05.2026 come segue:

Einstufung am 26.04.2026:
Gehalt in der 7. Funktionsebene,
obere Besoldungsstufe,
6. Vorrückung

1.993,33 € Inquadramento al 26.04.2026:
stipendio nella 7a qualifica funzionale, 
livello retributivo superiore,
6° scatto

Erhöhung: in Höhe von 8% für den 
Fall  vertikaler  Mobilität  auf  Grund 
öffentlichen Wettbewerbs.

159,47 € Aumento:  nella  misura  dell’8  per  cento  in 
caso di mobilità verticale in seguito ad una 
procedura concorsuale pubblica.

Summe 2.152,80 € somma



Einstufung ab 01.05.2026:
Gehalt in der 8. Funktionsebene,
obere Besoldungsstufe;
3. Vorrückung

2.209,20 € Inquadramento a partire dal 01.05.2026:
stipendio nella 8a  qualifica funzionale,
livello retributivo superiore, 
3o scatto

zuzüglich  13.  Monatsgehalt,  Zweisprachig-
keitszulage,  Sonderergänzungszulage  und 
Familienzulage,  sofern  zustehend,  in  der 
vorgesehenen Höhe;

più  la  13a mensilità,  l'indennità  di  bilinguismo, 
l’indennità  integrativa  speciale  e  l'aggiunta  di 
famiglia, se spettante, nelle misure previste;

2. die  Ausgabe  dem  entsprechenden  Kapitel  der 
zugewiesenen Dienststelle  des Haushaltes 2026 
und folgende anzulasten;

2. di imputare la spesa sul relativo capitolo dell’area 
di servizio assegnata del bilancio 2026 e seguenti;

3. festzuhalten,  dass  der  bei  der 
Herkunftskörperschaft  angereifte  Bruchteil  des 
Zweijahreszeitraumes  berücksichtigt  wird  und 
somit  der  nächste  Aufstieg  in  der  oberen 
Besoldungsstufe  am  01.05.2027 fällig  wird  und 
zwar  nach  positiver  Beurteilung  des  direkten 
Vorgesetzten;

3. di  dare atto che viene tenuto conto anche della 
frazione  di  biennio  prestata  presso  l’ente  di 
provenienza e che la progressione economica nel 
livello  retributivo  superiore  maturerà  con  data 
01.05.2027 dopo la valutazione positiva del diretto 
superiore;

4. eine Abschrift  dieses  Entscheides  im Sinne des 
Artikels 183, Absatz 2 des Kodexes der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol,  genehmigt  mit  Regionalgesetz  vom  3. 
Mai 2018, Nr. 2 i.g.F. den Fraktionssprechern im 
Gemeinderat gleichzeitig mit der Veröffentlichung 
zu übermitteln.

4. di trasmettere una copia della presente determina 
contestualmente alla pubblicazione ai capigruppo 
consiliari  ai sensi  dell'articolo 183, comma 2 del 
codice  degli  enti  locali  della  Regione  Autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  Legge 
regionale 3 maggio 2018, n. 2 e s.m..

* * * * * * * * * *
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Gegen die vorliegende Verwaltungsmaßnahme kann 
jeder  Interessierte  innerhalb  von  60  Tagen  nach 
Ablauf  der  Veröffentlichungsfrist  dieses  Entscheides 
gemäß  Art.  41,  Absatz  2,  GvD  104/2010  bei  der 
Autonomen  Sektion  Bozen  des  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes  Rekurs  einreichen.
Betrifft  die  Verwaltungsmaßnahme die  Vergabe von 
öffentlichen  Bauleistungen,  Dienstleistungen  und 
Lieferungen, ist die Rekursfrist gemäß Art. 120, Abs. 
5,  GvD 104/2010  auf  30  Tagen  ab  Kenntnisnahme 
reduziert.

Contro il presente provvedimento ogni interessato può 
presentare ricorso ai sensi dell‘art. 41, comma 2, del 
D.Lgs 104/2010 alla sezione Autonoma di Bolzano del 
Tribunale Amministrativo Regionale entro 60  dopo il 
periodo  di  pubblicazione  di  questa  determina.
Se il provvedimento riguarda procedure di affidamento 
relativi a pubblici lavori, servizi e forniture il termine di 
ricorso è ridotto ai sensi dell'art. 120, comma 5, D.Lgs 
104/2010  a  30  giorni  dalla  conoscenza  dell'atto.
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